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	[bookmark: ТекстовоеПоле73][bookmark: ТекстовоеПоле76][bookmark: ТекстовоеПоле77][bookmark: ТекстовоеПоле78]________________», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________________(указать имя и должность), действующего на основании ______________ от ______________, с одной стороны,
	[bookmark: ТекстовоеПоле14]________________ (hereinafter referred to as "Buyer") represented by _________________, acting on the basis of _________________, on the one part, 

	[bookmark: ТекстовоеПоле79][bookmark: ТекстовоеПоле80][bookmark: ТекстовоеПоле81][bookmark: ТекстовоеПоле82][bookmark: ТекстовоеПоле83]и ____________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ____________________ (указать имя и должность), действующего на основании ____________________ от ________________, с другой стороны, заключили настоящее Приложение ___ (именуемое в дальнейшем Приложение) к Договору №______ от  «__»____201_г. (именуемый в дальнейшем «Договор») о нижеследующем:
	and _________________company, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by  _________________, acting on the basis of _________________, on the other part, and, have concluded this Appendix No __ to the CONTRACT No _________________    of  «___»________ 201_  about the following:

	В дальнейшем _______________ и наименование Поставщика совместно именуются «Стороны», а по отдельности «Сторона».
	________________ and Seller's name hereafter shall be collectively referred to as “Parties” and individually as a “Party”.

	Принимая во внимание то, что Поставщик является нерезидентом, Стороны заключили настоящее Приложение c целью соблюдения законодательства Российской Федерации в отношении нерезидентов.
	Taking into account that Seller is a non-resident, the Parties have concluded this Appendix in order to enforce the Russian Federation legislation with respect to non-residents.

	1. ПЛАТЕЖИ
	1. PAYMENTS

	1.1. Платежи по Договору будут произведены Покупателем Поставщику в [евро/долларах США/рублях] [по курсу ЦБ РФ на дату оплаты] следующим образом:
	1.1. Payments under this Contract shall be made by the Buyer to the Seller in [Euro/ USD/ RUR] [at an exchange rate of CB of RF on the date of payment] as follows:

	100 % стоимости Товара, оплачиваются путем перечисления Покупателем денежных средств на счет Поставщика через 45 календарных дней, но не позднее 60 календарных дней, с даты поставки в пункт назначения, при условии предоставления Покупателю документов, указанных в п.1.2. настоящего  Приложения.
Платежи осуществляются путем безналичных банковских переводов на счет Продавца.
	[bookmark: ТекстовоеПоле175][bookmark: ТекстовоеПоле176]100 % of total Goods amount shall be paid by Buyer by bank transfer to Seller’s account 45 calendar  days after the date of arrival at destination point, but not later than  60 calendar days from the date of arrival provided that the documents specified in the item 1.2. of the Appendix are submitted to the  Buyer.

The payments shall be made by cashless bank transfer to the Seller's account.


	1.2. Оплата осуществляется после предоставления Покупателю следующих документов на английском и русском языке:
· Сертификат инспекции производителя (Один оригинал и три копии c заверенным переводом на русский язык)
· Коммерческий счет (Один оригинал и три копии c заверенным переводом на русский язык)
· Упаковочный Лист (Один оригинал и три копии c заверенным переводом на русский язык)
· Сертификат качества производителя (Один оригинал и три копии c заверенным переводом на русский язык)
· Сертификат происхождения ТОВАРА (Один оригинал и три копии c заверенным переводом на русский язык)
· Акт приемки товара, оформленный в соответствии с п. 7.3 Договора.
· _________________
· _________________
	1.2. Payment will be made after providing to the Buyer the following documents in English and Russian:

· Manufacturer’s inspection certificate (One original and three copies with certified translation into Russian).
· Commercial Invoice (One original and three copies with certified translation into Russian).

· Packing list (One original and three copies with certified translation into Russian).

· Manufacturer’s quality certificate (One original and three copies with certified translation into Russian). 

· Certificate of origin (One original and three copies with certified translation into Russian) 

· Goods Acceptance Act issued in accordance with p. 7.3 of the Contract.
· _________________
· _________________

	1.3. Покупатель не выплачивает и не компенсирует Поставщику, его сотрудникам и субподрядчикам, а также не несет ответственности за исчисление и уплату Поставщиком, его сотрудниками и субподрячиками любых налогов, которые Поставщик, его сотрудники и субподрядчики обязаны или могут быть обязаны выплачивать в соответствии с законодательством страны своего нахождения или учреждения, а также от осуществления деятельности в Российской Федерации. 
	1.3. The Buyer shall not pay or compensate to the Seller, its employees or subcontractors, and shall not be liable for calculation and payment by the Seller, its employees or subcontractors of any taxes that the Seller, its employees or subcontractors are or may be obliged to pay under the laws of the country of their location or incorporation, or those on their operations in the Russian Federation.

	Если реализация Товара, работы, услуги приобретаемых Покупателем по настоящему договору, подлежит обложению налогом на добавленную стоимость (НДС) или налогом с доходов от источников в РФ, то применяются следующие положения:
	If sale of the Goods, services purchased by the Buyer under the present agreement is subject to value added taxation (VAT) in the RF the following provisions shall apply:

	· в предъявляемых документах на оплату сумма НДС выделяется отдельной строкой
· если на дату платежа Поставщик предоставит Покупателю нотариально заверенную копию свидетельства о постановке на налоговый учет в РФ (оформленную не ранее чем в предшествующем календарном году), то Покупатель не удерживает при перечислении платежа НДС
· если на дату платежа Поставщик не предоставит Покупателю вышеуказанные документы, то Покупатель удерживает и перечисляет в бюджет НДС из суммы, подлежащей оплате Поставщику. 
	· The VAT amount shall be shown in a separate line in the documents presented for payment 
· If as of the day of payment the Seller presents the Buyer a notarized copy of the certificate of tax registration in the RF (executed no earlier than in the preceding calendar year) the Buyer shall not withhold VAT at transfer 


· If as of the day of payment the Seller does not present the above documents to the Buyer, the Buyer shall withhold and transfer the budget the VAT on the amount payable to the Seller.

	Если доход, получаемый Поставщиком, подлежит обложению налогом с доходов от источников в РФ:
· если на дату платежа Поставщик предоставит Покупателю нотариально заверенную копию свидетельства о постановке на налоговый учет в РФ (оформленную не ранее чем в предшествующем календарном году), то Покупатель не удерживает при перечислении платежа налог с доходов от источников в РФ 
· если на дату платежа Поставщик не состоит на налоговом учете в РФ и не предоставит оригинал или нотариально заверенную копию Сертификата о подтверждении налогового резидентства (далее – «Сертификат», который должен быть датирован не ранее 1 января года, в котором осуществляется выплата дохода и заверен компетентным органом соответствующего иностранного государства с проставлением апостиля), то Покупатель из суммы платежа после удержания НДС (если применимо) удерживает и перечисляет в бюджет налог с доходов от источников в РФ по ставке, предусмотренной Налоговым Кодексом РФ
· если на дату платежа Поставщик не состоит на налоговом учете в РФ, но предоставит оригинал или нотариально заверенную копию Сертификата о подтверждении налогового резидентства (далее – «Сертификат», который должен быть датирован не ранее 1 января года, в котором осуществляется выплата дохода и заверен компетентным органом соответствующего иностранного государства с проставлением апостиля), то Покупатель из суммы платежа после удержания  НДС (если применимо) удерживает и перечисляет в бюджет налог с доходов от источников в РФ по ставке, предусмотренной международным соглашением об избежании двойного налогообложения между РФ и страной налогового резидентства Поставщика.
	If the revenue generated by the Seller is subject to taxation of revenue generated in the RF:
· If as of the day of payment the Seller presents the Buyer a notarized copy of the certificate of tax registration in the RF (executed no earlier than in the preceding calendar year) the Buyer shall not withhold the tax on the revenue generated in the RF at payment transfer 


· If as of the day of payment the Seller is not registered for taxation in the RF and does not present the original or a notarized copy of the Certificate confirming tax residency (hence, the Certificate that should be dated no earlier than January 1 of the year in which the revenue is paid  and certified by a competent authority of the respective foreign country with the attached apostille), the Buyer, after  VAT is withheld (if applicable),  shall withhold and transfer to the budget the tax on revenue from the sources in the RF at the rate envisioned in the RF Tax Code 



· If as of the day of payment the Seller is not registered for taxation in the RF but provides the original or a notarized copy of the Certificate confirming tax residency (hence, the Certificate that should be dated no earlier than January 1 of the year in which the revenue is paid  and certified by a competent authority of the respective foreign country with the attached apostille), the BUYER, after VAT is withheld (if applicable), shall not withhold and transfer to the budget the tax on revenue from the sources in the RF at the rate envisioned in the international agreement on double taxation avoidance.

	2. УВЕДОМЛЕНИЯ О ПОСТАВКЕ
	2. DELIVERY NOTICE

	2.1 Поставщик сообщает Покупателю о готовности Товара  к отгрузке с завода изготовителя и направляет проекты коммерческого инвойса и упаковочного листа для согласования.

2.2 В течение 3 (трех) календарных дней с даты отгрузки Товара с завода изготовителя  Поставщик  сообщает  описание и  вес нетто, отгруженного Товара и направляет копии коммерческого инвойса и упаковочного листа по электронной почте.

2.3  Поставщик сообщает Покупателю не позднее двух (2) рабочих дней с момента отгрузки из порта/станции пограничного перехода  [указать пункт отгрузки]  следующую информацию об отгруженном Товаре:
а) Номера  вагонов и дату отправления из порта/станции пограничного перехода; (С завода изготовителя отгрузка может быть осуществлена и морским транспортом по коносаменту.  
б) Описание, брутто и нетто вес Товара;
в)Приблизительное время прибытия на станцию назначения.
_________________
_________________
	2.1 The Seller shall inform the BUYER of the Goods readiness for shipment from the manufacturer’s works and deliver draft commercial invoice and packing list for agreement.

2.2 Within 3 (three) calendar days from the Goods shipment from the manufacturer’s works the Seller shall communicate the description and net weight of the shipper Goods and e-mail copies of commercial invoice and packing list.


2.3. The Seller shall send the following information to the Buyer   no later than two (2) working  days from date of shipment from the port/border crossing point [specify the shipment point]:
a) Numbers of the Rail Cars and the Date of shipment from the port/border crossing point. (The shipment can be made from the manufacturer’s works by sea transport as well based on the bill of lading.;
b) Description, Gross and Net weight of the Goods;
c)  Approximate time of delivery to the destination point.
_________________
_________________


	2.4 Не позднее 3 (трех) дней после отгрузки  Товара, Поставщик направляет Покупателю по адресу ________________________ экспресс - почтой документы указанные в п. 1.2. настоящего Приложения.
Поставщик также обязуется до поставки Товара за свой счет получить все сертификаты, разрешения и лицензии необходимые для таможенного оформления и использования  Товара на территории РФ.
 В случае предоставления неполных, неправильно оформленных вышеуказанных документов, или их несвоевременного предоставления, Поставщик возмещает Покупателю все расходы, которые могут возникнуть у Покупателя  в этой связи.
	2.4. Not later than  3 days after the shipment of the Goods, the Seller shall send to the Buyer to the following address ____________________ by express mail documents specified in p.1.2. of this Appendix.
The Seller is also obliged to obtain at his expense prior to delivery all the certificates, permissions and licenses necessary for customs clearance and using  of the Goods at Russian territory
 
In case of presentation of non-complete, wrongly issued or untimely presented above said documents the Seller shall reimburse the Buyer for all the expenses which the Buyer may carry in this connection.


	3. УСЛОВИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
	3. CONFIDENTIALITY CLAUSE 

	3.1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	3.1. DEFINITIONS

	В настоящем разделе нижеприведенные слова и словосочетания будут иметь следующие значения:
	In this section, the following words and expressions shall have the following meanings:

	«Аффилированные Компании» означает в отношении каждой из Сторон любое физическое или юридическое лицо, которое прямо или опосредованно через одного или нескольких посредников осуществляет Контроль над Стороной, в отношении которого Контроль осуществляет Сторона, или которое совместно со Стороной находится под Контролем иного лица;
	“Affiliated Companies” means with respect to each Party any physical person or legal entity that directly, or indirectly through one or more intermediaries, has Control over, is under Control of or is under common Control with that Party;  

	«Уполномоченные Лица» означает директоров, должностных лиц или сотрудников Стороны и/или ее Аффилированных Компаний, или профессиональных консультантов, или банкиров такой Стороны и/или ее Аффилированных Компаний, которым требуется доступ к Конфиденциальной Информации в связи со Сделкой;
	“Authorised Persons” means directors, officers, or employees of a Party and/or its Affiliated Companies or professional advisers or bankers to that Party and its Affiliated Companies who require access to Confidential Information in connection with the Transaction;

	«Конфиденциальная Информация» означает любую информацию любого рода и закрепленную в любой форме, связанную со Сделкой и полученную Получающей Стороной и/или ее Аффилированными Компаниями или Уполномоченными Лицами напрямую или опосредованно от Раскрывающей Стороны или ее Уполномоченных Лиц, за исключением информации, которая:
	“Confidential Information” means any information of any kind and in any form relating to the Transaction received by the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons directly or indirectly from the Disclosing Party or its Authorised Persons other than information which:

	· уже находится или оказывается в публичном доступе не по вине Получающей Стороны и/или ее Аффилированных Компаний или Уполномоченных Лиц;
	· is already in possession of the public or becomes available to the public other than through the fault of the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons;

	· в отношении которой Получающая Сторона и/или ее Аффилированные Компании или Уполномоченные Лица могут доказать, что она была им известна до раскрытия Раскрывающей Стороной и/или ее Уполномоченными Лицами, если только она не стала известна им в результате нарушения обязательства конфиденциальности, данного Раскрывающей Стороне или иному лицу, о чем Получающей Стороне было известно; 
	· the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons can prove was known to it prior to its disclosure by the Disclosing Party and/or its Authorised Persons unless such knowledge arises as a result of a breach of confidence owed to the Disclosing Party or other person of which the Receiving Party was aware; or

	· была раскрыта Получающей Стороне и/или ее Аффилированным Компаниям или Уполномоченным Лицам третьим лицом не в нарушение обязательства конфиденциальности, данного прямо или косвенно Раскрывающей Стороне, о чем Получающей Стороне было известно;
	· is disclosed to the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons by a third party otherwise than in breach of a duty of confidentiality owed, directly or indirectly, to the Disclosing Party of which the Receiving Party was aware;

	· разработана Получающей Стороной и/или ее Аффилированными Компаниями или Уполномоченными Лицами независимо от факта получения Конфиденциальной Информации от Раскрывающей Стороны.
	· is developed by the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons independently of disclosure of Confidential Information by the Disclosing Party.

	Без ущерба для вышесказанного, Конфиденциальная Информация должна также включать информацию о том, что ведутся или имели место обсуждения или переговоры, касающиеся Сделки, а также условия и иные факты, связанные со Сделкой, или информацию о факте существования, или условиях настоящего Соглашения. 
	Without prejudice to the above, the Confidential Information shall also include the fact that discussions or negotiations concerning the Transaction are or have taken place, as well as any terms, conditions or other facts with respect to the Transaction, or the fact of existence or terms of this Agreement.

	«Контроль» означает право собственности на долю участия в юридическом лице в размере более пятидесяти процентов (50%), дающую право голоса на общем собрании, или на любом ином собрании исполнительного или руководящего органа юридического лица;
	“Control” means ownership of more than fifty percent of the participatory interest (50%) authorised to vote at a general meeting or at any meeting of the executive or management body of a legal entity;

	[bookmark: ТекстовоеПоле86][bookmark: ТекстовоеПоле87][bookmark: ТекстовоеПоле88][bookmark: ТекстовоеПоле89]«Сделка» означает Договор купли-продажи №      от дд мм гг
	[bookmark: ТекстовоеПоле90][bookmark: ТекстовоеПоле91][bookmark: ТекстовоеПоле92][bookmark: ТекстовоеПоле93]“Transaction” means Purchase contract №       of dd mm yy

	3.2 РАЗРЕШЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	3.2.	PERMITTED USE

	Получающая Сторона должна использовать Конфиденциальную Информацию исключительно для целей оценки предполагаемой Сделки и решения вопроса о вступлении в переговоры по Сделке, а также обеспечить соответствующее использование Конфиденциальной Информации своими Аффилированными Компаниями и Уполномоченными Лицами.
	The Receiving Party shall use and shall ensure that its Affiliated Companies and Authorised Persons use the Confidential Information solely to evaluate the viability of the possible Transaction and determine whether to enter into negotiations pertinent to the Transaction.

	3.3 ОБЯЗАТЕЛЬСТВА КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
	3.3.	CONFIDENTIALITY UNDERTAKINGS

	Стороны соглашаются, что любое раскрытие Конфиденциальной Информации посредством факсимильной связи или с использованием сети Интернет должно осуществляться с применением необходимых мер защиты.
	The Parties agree that any disclosure of Confidential Information by facsimile or Internet shall be subject to necessary security measures.

	Получающая Сторона обязуется перед Раскрывающей Стороной: 
	The Receiving Party undertakes to the Disclosing Party that it shall:

	· в письменном виде без промедления подтверждать получение любой Конфиденциальной Информации;
	· confirm receipt of every piece of Confidential Information without delay and in writing;

	· относиться к Конфиденциальной Информации как к строго конфиденциальной;
	· treat the Confidential Information as being strictly confidential;

	· проявлять разумную степень заботливости, обычно принятую в деловом обороте для защиты конфиденциальной информации. Однако если Получающая Сторона осуществляет меры защиты информации, обеспечивающие более высокий уровень защиты по сравнению с тем, который обычно имеет место в аналогичных обстоятельствах, то Получающая Сторона должна осуществлять в отношении защиты Конфиденциальной Информации обычно осуществляемые ею меры;
	· take all reasonable care normally exercised in business environment for safeguarding of confidential information. However, if the Receiving Party employs information security measures that provide it with better security compared to those normally applied in similar circumstances, then the Receiving Party shall apply the security measures to protect the Confidential Information as normally employed by the Receiving Party;

	· предпринимать разумные усилия по ведению списка таких своих Аффилированных Компаний и Уполномоченных Лиц, которые получили Конфиденциальную Информацию, и представлять такой список Раскрывающей Стороне по ее запросу;
	· use reasonable endeavours to maintain a list of those Affiliated Companies and Authorised Persons who have received the Confidential Information and make such list available upon request of the Disclosing Party;

	· снимать с любых материальных носителей, на которых хранится переданная ей Конфиденциальная Информация, только такое количество копий, которое необходимо для использования ее Аффилированными Компаниями и Уполномоченными Лицами;
	· make copies of the Confidential Information in such numbers only as may be required for use by its Affiliated Companies and Authorised Persons;  

	· обеспечить распространение правового обязательства Получающей Стороны не раскрывать и не использовать Конфиденциальную Информацию в неразрешенных целях на все ее Аффилированные Компании и всех Уполномоченных Лиц. 
	· ensure that all Affiliated Companies and Authorised Persons are covered by a legal obligation with the Receiving Party that prohibits the disclosure or unauthorised use of the Confidential Information. 

	Получающая Сторона соглашается, что Конфиденциальная Информация не подлежит продаже, обмену, публикации или иному раскрытию кому-либо каким-либо образом, включая посредством ксерокопирования, воспроизведения или с помощью электронных носителей, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Соглашением. 
	The Receiving Party agrees that the Confidential Information shall not be sold, traded, published or otherwise disclosed to anyone in any manner whatsoever, including by means of photocopy, reproduction or electronic media, without the Disclosing Party’s prior written consent, except as provided in this Agreement.

	Если Раскрывающая Сторона обозначила какую-либо информацию, закрепленную в письменной форме, как «конфиденциальную», или поместила на этой информации отметку об авторском праве, товарный знак или любое иное уведомление о праве собственности, Получающая Сторона не имеет права удалять такое (такие) уведомление (уведомления) с каких-либо копий, которые она делает  с такой информации. 
	If the Disclosing Party has marked any written information as “Confidential”, or has included any copyright, trademark or any other proprietary notice on the information, the Receiving Party shall not remove any such notice(s) on any copies it makes of the information.  

	Все права интеллектуальной собственности, связанные с Конфиденциальной Информацией, включая патенты, товарные знаки, авторское право и коммерческую тайну, остаются у Раскрывающей Стороны.
	All intellectual property rights associated with the Confidential Information, including patent, trademark, copyright and trade secret rights shall remain in the Disclosing Party.

	Как только Получающей Стороне станет известно о факте раскрытия Конфиденциальной Информации третьим лицам, или о получении ими Конфиденциальной Информации в нарушение настоящего Соглашения, она должна будет немедленно уведомить об этом Раскрывающую Сторону. 
	The Receiving Party shall notify the Disclosing Party immediately upon becoming aware that any of the Confidential Information has been disclosed to or obtained by a third party otherwise than as permitted by this Agreement.

	3.4. РАЗРЕШЕННОЕ РАСКРЫТИЕ
	3.4.	PERMITTED DISCLOSURES

	Получающая Сторона имеет право раскрывать Конфиденциальную Информацию своим Аффилированным Компаниям и Уполномоченным лицам без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, только если им необходимо знать Конфиденциальную Информацию и при условии,  что до соответствующего раскрытия Получающая Сторона заключит с каждым из таких лиц соглашение о конфиденциальности в значительной степени в той же форме и на тех же условиях, что и настоящее Соглашение, и право требования по которому будет принадлежать как Получающей так и Раскрывающей Стороне.
	The Receiving Party shall be entitled to disclose the Confidential Information without the Disclosing Party’s prior written consent to its Affiliated Companies and Authorised Persons only on a need-to-know basis and under condition that prior to any such disclosure the Receiving Party obtains an undertaking of confidentiality, enforceable by both the Disclosing Party and the Receiving Party, substantially in the same form and content as this Agreement.

	Получающая Сторона, а также ее Аффилированные Компании и Уполномоченные Лица имеют право раскрыть Конфиденциальную Информацию в случаях, установленных применимым правом или правилам фондовой биржи, или по требованию какого-либо суда, третейского суда, правительственного органа или учреждения, или иного официального органа.
	The Receiving Party, its Affiliated Companies and Authorised Persons are entitled to disclose the Confidential Information as may be required under applicable law, stock exchange regulations or at the request of any court, tribunal, government department or agency or other official body.

	Если Получающая Сторона или какая-либо из ее Аффилированных Компаний или какое-либо из Уполномоченных Лиц получит требование о раскрытии Конфиденциальной Информации от какого-либо суда, третейского суда, правительственного органа или учреждения, или от иного официального органа, то Получающая Сторона, в той степени, в какой это допустимо соответствующим законом или соответствующим органом, направит Раскрывающей Стороне немедленное письменное уведомление о таком требовании с тем, чтобы Раскрывающая Сторона могла предпринять меры для защиты Конфиденциальной Информации. 
	If the Receiving Party or any of its Affiliated Companies or Authorised Persons receives a request for disclosure of the Confidential Information from any court, tribunal, government department or agency or other official body, the Receiving Party shall, to the extent permitted by the relevant law or relevant body, provide the Disclosing Party with prompt written notice of any such request so that the Disclosing Party may undertake measures for protection of the Confidential Information. 

	3.5 ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ
	3.5.	REPRESENTATIONS AND 	WARRANTIES

	3.5.1	Каждая Сторона настоящим подтверждает, что ей известно, и что ее Аффилированные Компании и Уполномоченные Лица поставлены в известность о том, что, согласно применимому законодательству о ценных бумагах и правилам фондовых бирж, Конфиденциальная Информация может рассматриваться как инсайдерская информация
	3.5.1	Each Party hereby confirms that it is aware, and its Affiliated Companies and Authorised Persons have been advised, that the Confidential Information may be deemed to be inside information under applicable securities laws and stock exchange regulations.

	5.4	Несмотря на то, что Раскрывающая Сторона постаралась включить в Конфиденциальную Информацию такую известную ей информацию, которая, по ее мнению, относится к Сделке, она не дает никаких прямых или подразумеваемых гарантий или заверений в отношении качества, точности, достоверности или полноты Конфиденциальной Информации.
	5.4	Although the Disclosing Party has endeavoured to include in the Confidential Information that information known to it which it believes to be relevant for the Transaction, it makes no express or implied warranty or representation as to the quality, accuracy, reliability or completeness of the Confidential Information disclosed hereunder;

	3.6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
	3.6.	LIABILITY

	Получающая Сторона должна в полном объеме возместить Раскрывающей Стороне все убытки, включая косвенные убытки, которые могут возникнуть в результате разглашения Конфиденциальной Информации, произошедшего по вине Получающей Стороны и в результате нарушения условий настоящего Соглашения. 
	The Receiving Party shall indemnify the Disclosing Party in full for any damages, including consequential damages, which may be caused by the disclosure of the Confidential Information through the fault of the Receiving Party and due to a breach of the terms and conditions of this Agreement. 

	Получающая Сторона признает и обязуется, что она будет нести ответственность за любое нарушение каких-либо положений настоящего Соглашения со стороны любой из ее Аффилированных Компаний или любого из Уполномоченных Лиц, как если бы сама Получающая Сторона нарушила условия настоящего Соглашения.
	The Receiving Party acknowledges and undertakes that it will be responsible for any breach of any of the terms of this Agreement by any of its Affiliated Companies or Authorised Persons as if it were the Receiving Party who had breached the terms of this Agreement.

	3.7 ВОЗВРАТ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ
	3.7. RETURN OF CONFIDENTIAL 	INFORMATION

	Все материальные носители, на которых записана Конфиденциальная Информация, переданная Получающей Стороне по настоящему Соглашению, а также любые копии с них являются собственностью Раскрывающей Стороны и, соответственно, Получающая Сторона по письменной просьбе Раскрывающей Стороны должна незамедлительно
	All hard copies and devices containing the Confidential Information transferred to the Receiving Party hereunder, as well as any copies made of those shall be deemed to be the property of the Disclosing Party and therefore the Receiving Party at the written request of the Disclosing Party shall immediately 

	· прекратить использование Конфиденциальной Информации и вернуть Раскрывающей Стороне или уничтожить всю Конфиденциальную Информацию, находящуюся в ее владении или во владении ее Аффилированных Компаний и/или Уполномоченных Лиц, в письменной или иной читаемой форме или на компьютерном диске, вместе с любыми копиями; 
	· cease to use the Confidential Information and return it to the Disclosing Party or destroy all the Confidential Information in its possession or in the possession of its Affiliated Companies and/or its Authorised Persons which is in written or other legible form or on computer disk, together with any copies thereof; 

	· уничтожить любые записи, аналитические материалы, обзоры или интерпретации, сделанные ею или ее Аффилированными Компаниями и/или Уполномоченными Лицами, которые содержат какую-либо Конфиденциальную Информацию; и 
	· destroy any notes, analysis, studies or interpretations made by it and/or its Affiliated Companies and/or Authorised Persons incorporating any Confidential Information; and 

	· передать Раскрывающей Стороне письменное свидетельство от должным образом уполномоченного должностного лица Получающей Стороны, подтверждающее уничтожение Конфиденциальной Информации, в соответствии со статьей 10.1 настоящего Соглашения.
	· deliver to the Disclosing Party a written certificate from a duly authorised officer of the Receiving Party confirming destruction of Confidential Information in accordance with Article 10.1 of this Agreement.  

	Получающая Сторона будет считаться выполнившей соответствующие обязательства по возврату или уничтожению в отношении информации, находящейся на компьютерном диске, если такая информация  была удалена с локальных жестких дисков, и не было предпринято никаких попыток восстановить такую информацию с серверов или дублирующих устройств.
	The Receiving Party will be deemed to have complied with the respective return or destroy obligations regarding information on computer disk if such information is deleted from local hard drives and no attempt is made to recover such information from servers or back-up sources.

	Обязательства конфиденциальности, установленные настоящим Соглашением, распространяются на любую такую Конфиденциальную Информацию, записи, аналитические материалы, обзоры или интерпретации, до тех пор, пока они не будут соответствующим образом возвращены или уничтожены. 
	Any such Confidential Information, notes, analysis, studies or interpretations until they are so returned or destroyed shall remain subject to the confidentiality obligations set out in this Agreement.  

	4. ТРЕБОВАНИЯ ПО СОБЛЮДЕНИЮ МИГРАЦИОННОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА
	4. IMMIGRATION LEGISLATION REQUIREMENTS

	При исполнении своих обязательств по настоящему Договору Поставщик обязуется неукоснительно соблюдать все требования миграционного законодательства, а также обеспечить их соблюдение лицами, привлекаемыми Поставщиком для оказания услуг/выполнения работ по настоящему Договору (в том числе, в случаях, предусмотренных законодательством РФ, получать разрешения на привлечение и использование иностранных работников, рабочие визы, разрешения на работу и т.д.).
	In carrying out the obligations stipulated hereunder the Seller shall strictly comply with all of the requirements set out in immigration legislation and shall cause other persons retained by the Seller for the purposes of providing services and performing work hereunder to comply with the same (including in instances provided for in Russian Federation legislation obtain permits work visas, permits and other documents required to employ and use foreign nationals,)

	В случае нарушения установленных настоящим пунктом обязательств Поставщик обязуется возместить Покупателю все расходы и убытки, понесенные Покупателем в связи с этим, в том числе связанные с привлечением Покупателя к административной ответственности.
	In the event that the obligations set out hereunder are breached, the Seller shall indemnify the Buyer against all expenses and losses incurred by the same as a result of such a breach, including those arising from administrative liability incurred by the Buyer. 

	Покупатель вправе запретить доступ на территорию объектов, принадлежащих Покупателю либо находящихся под контролем Покупателя, иностранным гражданам и лицам без гражданства, привлекаемым Поставщиком для оказания услуг/выполнения работ по настоящему договору, если Покупателем будут выявлено, что использование Поставщиком труда указанных лиц нарушает миграционное законодательство. При этом указанный запрет не освобождает Поставщика от исполнения своих обязательств по настоящему Договору и не продлевает сроки исполнения обязательств Поставщика.  В этом случае Поставщик обязан незамедлительно своими силами и за свой счет устранить обстоятельства, препятствующие оказанию услуг/выполнению работ по настоящему Договору.
	The Buyer shall be entitled to restrict access to the territory of facilities owned or controlled by the Buyer for any foreign nationals and stateless persons retained by the Seller for the purposes of providing services and performing work hereunder where the Buyer identifies instances in which the employment of such persons by the Seller violates immigration laws. In such instances the foregoing restriction shall not relieve the Seller of the obligations hereunder and shall not extend the deadlines set for such obligations that are applicable to the Seller. In such an event the Seller shall without delay using own endeavours and at own expense cure the circumstances impeding the provision of services/performance of work hereunder. 

	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
	5. LIABILITY

	В дополнение к условиям указанным в разделе 8 Договора Поставщик несет следующую ответственность:
В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения указывается обозначение контрагента как стороны в договоре/контракте условий настоящего договора/контракта, влекущих нарушение требований валютного законодательства Российской Федерации, если такие нарушения возникли по вине указывается обозначение контрагента как стороны в договоре/контракте и (или) банка - указывается обозначение контрагента как стороны в договоре/контракте, указывается обозначение НК «Роснефть»/ОГ как стороны в договоре/контракте  вправе предъявить  указывается обозначение контрагента как стороны в договоре/контракте требование об уплате штрафа в размере указывается размер штрафа в процентах от суммы несвоевременно уплаченных денежных средств, а также о возмещении указывается обозначение НК «Роснефть»/ОГ как стороны в договоре/контракте в полном объеме всех убытков, понесенных указывается обозначение НК «Роснефть»/ОГ как стороны в договоре/контракте, в том числе в связи с применением административных наказаний, наложенных уполномоченными органами, включая, но, не ограничиваясь, суммы уплаченных или подлежащих уплате штрафов, наложенных на указывается обозначение НК «Роснефть»/ОГ как стороны в договоре/контракте за нарушение требований валютного законодательства Российской Федерации.    
Указанные штраф и (или) возмещение убытков должны быть выплачены в течение 7 (семи) календарных дней  с момента получения указывается обозначение контрагента как стороны в договоре/контракте письменного требования указывается обозначение НК «Роснефть»/ОГ как стороны в договоре/контракте об их уплате.  

	Further to the terms and conditions specified in Section 8 of the Contract the Supplying Party shall be liable for the following:

If the specify designation of the counter‑party as the party to the agreement/contract fails to fulfill or unduly fulfills the terms of this agreement/contract, leading to a breach of requirements of foreign exchange laws of the Russian Federation arising through the specify designation of the counter‑party as the party to the agreement/contract and/or of the bank - specify designation of the counter‑party as the party to the agreement/contract's fault, the specify designation of Rosneft as the party to the agreement/contract shall be entitled to demand that the specify designation of the counter‑party as the party to the agreement/contract pay penalty at the rate of specify the rate of the penalty as a percentage of the amount that has not been paid in due time per cent and compensate to the specify designation of Rosneft as the party to the agreement/contract all losses in their entirety incurred by specify designation of Rosneft as the party to the agreement/contract including those due to administrative penalties imposed by competent authorities and including but not limited to amounts of fines charged against the specify designation of Rosneft as the party to the agreement/contract which have been paid or are payable for breach of requirements of foreign exchange laws of the Russian Federation.



Such penalty and/or losses shall be paid within seven (7) calendar days  after the specify designation of the counter‑party as the party to the agreement/contract receives the specify designation of Rosneft as the party to the agreement/contract’s written demand for payment thereof.


	6. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	6. RESOLUTION OF  DISPUTES

	[bookmark: ТекстовоеПоле109]6.1. При возникновении споров, требований и (или) претензий по вопросам, предусмотренным настоящим Контрактом или в связи с ним, Стороны обязуются предпринять все возможные и разумные меры для урегулирования их путем переговоров, соблюдение претензионного (досудебного) порядка рассмотрения спора является обязательным для Сторон. Срок ответа на претензию - 20 календарных дней
	[bookmark: ТекстовоеПоле173]6.1. If case of any disputes, demands and/or claims concerning the issues pertaining to the Contract or arising in connection with the Contract, the Parties shall undertake all possible and reasonable measures to settle the issues through by negotiation. Pre-judicial procedures of the dispute consideration shall be obligatory for the Parties. Any claim shall be responded to in 20 calendar days

	6.2. Все неразрешенные споры, требования и (или) претензии, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, включая разногласия в отношении его существования, действительности, исполнения или прекращения, встречные иски, подлежат рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-Промышленной палате РФ (МКАС при ТПП РФ, г. Москва).
	6.2. Any unresolved disputes, demands and/or claims concerning the issues pertaining to the Contract or arising in connection with the Contract, including disagreement concerning its existence, validity, performance or termination, counterclaims,  shall be judged by the International Court of Commercial Arbitration (Moscow, Russian Federation).

	6.3. Настоящий Контракт регулируется и толкуется в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	6.3. This Contract shall be regulated and interpreted according to the legislation of the Russian Federation.

	7. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ
	7. OTHER CONDITIONS

	7.1	Настоящее Приложение и Договор с другими приложениями и Дополнениями составляются в трех двуязычных оригиналах на русском и английском языках:  один для  Поставщика, два для Покупателя. В случае разночтений русский текст имеет преимущество.
	14.4	The present Appendix and the Contract with other Appendixes and Additions is signed in three bilingual originals, having one Russian and one English version, one original for Seller two originals for Buyer.  In case of discrepancies Russian text shall have privilege.

	8. ПОДПИСИ СТОРОН
	8. SIGNATURES OF THE PARTIES

	
[bookmark: ТекстовоеПоле174]_________________/     
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